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ГАЛИНА НУЦКО В СЬКА  
Люблін

ЛЕКСИКА ПАСТИРСЬКИХ ПОСЛАНЬ 
МИТРОПОЛИТА АНДРЕЯ ШЕПТИЦЬКОГО

Андрей Шептицький був однією з найвидатніших постатей в 
історії Греко-католицької Церкви України. Головною метою, ціллю 
його життя була ідея з ’єднання роз’єднаного християнського світу. 
Закладені ним основи екуменізму, нині стали вимогою часу. Але не 
тільки в церковній діяльності, „кожен акт діяльності, чи то в царині 
культури, освіти, мистецтва, архітектури, науки, чи в сфері соціаль­
но-побутовій найтіснішим чином пов’язаний з іменем Андрея Шеп- 
тицького”1.

Відображенням непересічної постаті та особовості Митрополита 
Андрея є його слово. Як раз оте слово, так щедро посіяне в різних 
його творах, а передовсім в пастирських листах Митрополита, 
є предметом моїх досліджень.

Пастирські послання -  твори, що належать до церковно-релігійної 
сфери. Основний шар лексики послань -  це релігійна лексика. Гово­
рячи про релігійно-християнську лексику думаємо про слова, які 
мають свою специфіку і функціонують у відповідному контексті. 
„Слово у релігійному культі не може бути відокремлене з культурно­
го контексту... ”2. В контексті культури релігійні форми спілкування 
мають велике значення. Ці релігійні форми спілкування можна по­
ділити на кілька відмін: 1) мова релігійна у науковому значенні (бо­
гословська термінологія), критично-наукова лексика, дидактична

' Є. Г р и н і в, Андрей Шептицький та національне відродження Галичини, 
в: Українське відродження і національна церква, Київ 1990, с. 69-74.

2 Т. Б і л е н к о, Феномен слова в християнському культі України, Дрогобич 
1993, с. 7.



(катёхитична, гомілетична), юридична (канонічна)3. Але існує також 
мова релігійно-культової практики, яка заслуговує на особливу ува­
гу. У ній поєднується мова сакральна, яку становлять тексти 
релігійні, писані та усні -  слово Боже, тлумачене священником, 
молитви, проповіді, пастирські послання зверхників Церкви.

Текст тільки тоді є сакральним, коли виступає в рамах культу (до 
сакрального стилю не належить, наприклад катехитична література). 
Тексти пастирських послань належать до сакральних тому, що 
основний шар лексики цих текстів -  це релігійна лексика, яка має 
свою специфіку. Призначені пастирські послання до виголошення 
у церкві.

Та треба зазначити, що релігійну лексику на відміну від інших 
видів термінології, наприклад ділової, юридичної чи будь-якої іншої 
професійної лексики, важко відокремити від загальновживаної. Зви­
чайно, межа між релігійною лексикою і нерелігійною є, принаймні 
на рівні функціонування -  тексту. „Є такі слова, котрі неначе при­
значені до вираження сакрального, але сакральне передається не 
лише через них. Звичайні слова теж можуть бути сповнені сакраль­
ного змісту”4. Світлана Гриньків підкреслює, що „... несакральні 
лексеми (загальновживані слова, родинно-побутова лексика, вироб­
нича лексика тощо) можуть набувати значення сакральних -  усе 
залежить від семантичного середовища слова. Зрештою, у Святому 
Письмі, зокрема в притчах Ісуса Христа, виробничі лексеми, родин­
но-побутова лексика часто набуває сакрального змісту... ”5. Христи­
янсько-релігійна термінологія так глибоко проникнула у мову за­
гальновживану, що злилася з потенціальними її засобами. З одного 
боку, багато термінів взято з літературної мови, корені якої сягають 
праслов’янської мови. Цей процес можна назвати неосемантизацією. 
А з другого боку чимало релігійних лексем увійшло до загальновжи­
ваної мови і функціонують у нерелігійному значенні (метафоризація).
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Внаслідок проведеної систематизації цілого фактичного матеріалу 
пастирських послань, виникли такі структурно-семантичні групи:

І. ІМ Е Н Н И К И

1. НАЗВИ ОСІБ

а) Постаті з нематеріального світу та імена святих, пророків

- в л а с н і  н а з в и

Авраамъ, Архангелъ, Рафаилъ, Богъ, Богъ Отець, Богородиця, 
Богочоловікь, Господь, Господарь (Небесный), Вседержитель, Прч. 
Д іва Марія, Д івиця Марія, Злый, Іисусь Христось, Іоань Ляретань- 
скый, 1оанъ Предтеча, 1саакъ, Кирилъ, Маєстати, Марія Магдалина, 
Матвей, Методій, Отець, Павелъ, Петро, Пресьв. Преч. Д івиця, Св. 
Духъ, Св. Отець, Сынъ Божій, Симеонъ Киринейский, Панъ, Орга­
нізаторі., Спаситель, Судія, Тройця Св., Царь Славы, Яковъ.

- з а г а л ь н і  н а з в и

ангелъ, апостолъ, божа дитинка, діяволн, душа, тїло Христа, про- 
рокъ, святі.

б) Назви осіб, які виконують різні функції в церкві; церковна 
ієрархія й  адміністрація

Архієрей, Архипастырь, Архієпископь, богословь, василіянинь, 
вікарій, Владыка, Декань, діяконь, достойникъ, духовеньство, ду­
ховный отець, душпастирь, єпископь, завідатель, законниця, звер- 
хникъ, жерцъ, инокиня, інквізиторь, кардинали, катехить, клирикь, 
клирь, матрополить, місіонарь, монахи, Намістники, Настоятель, 
новичоки, Ординаріяти, Отець, Отець душпастыри, офиціяли, папа, 
парохи, пастири, патріярхи, піддяконн, півець, пытомець, пропо­
відники, ректори, Св. Отець, священники, служитель, чтець.

в) Назви вірних в залежності від їх  віднош ення до віри

Безбожники, ближнбй, вірньш, гріш ники, єретики, жиди, раби, 
католики, мірянини, мученики, недовіроки, нехристиянини, парохія-



нинъ, поганинъ, праведникъ, протестантъ, пустельникъ, схизматикъ, 
христіянинь.

2. НАЗВИ ЦЕРКОВНИХ ПРЕДМЕТІВ

Амвона, дзвбнъ, дискосъ, жезло, жертвенникъ, молитословъ, пре- 
столъ, проповідальниця, церковця, чаша.

3. НАЗВИ МІСЦЬ ПЕРЕБУВАННЯ В НЕМАТЕРІАЛЬНОМУ СВІТІ

Безодня, вічність, животь (вічньїй), Небо, Огонь (вічньй), Цар­
ство, Чистилище.

4. НАЗВИ НАДПРИРОДНИХ ЯВИЩ І ДУХОВНИХ СТАНІВ

Благодать, благословеніє, благословеньство, воскресенє, даръ, 
духъ, милосердіє, ласка, объявленя, погублено, покликане, покора, 
послаництво, провидініє, смиреніє, спасене, чудо.

5. РЕЛІГІЙНІ ТЕКСТИ ТА ЗАГАЛЬНІ НАЗВИ

Апостольство, аскетизмъ, богословіє, Д іянія апостольскі, Едиктъ, 
євангеліє, єресь, иконографія, катехизмь, клявзура, Новий Завігь, 
обіть, патрольогія, посланіє, посланництво, передане, правды віри, 
притча, релігія, Св. Письмо, суспенза.

6. НАЗВИ ЗВ ’ЯЗАНІ З РЕЛІГІЙНИМ ЖИТТЯМ (ІНДИВІДУАЛЬНИМ)

Безбожність, блаженство, віра, гріхь, гн івь, даръ, добродійство, 
єресь, заздрість, захланність, згоршенє, лінивство милостиня, на­
вернене, невіра, побожність, погубленя, покаяніє, покликане, поку- 
са, покута, послухъ, послушеньство, пристрасть, христіяньство, свя­
тость, упадокъ, чеснота, чистота.

7. ЛІТУРГІЧНИЙ РІК (СВЯТА)

Благовіщення, Великдень, Великый постъ, неділя, Йордан, Не­
д іля М ітаря и Фарисея, Непорочне Зачатіє Пресв. Богородиці, Пас-



ха, Покровъ, Провбдна неділя, Різдво, Свято, Томина неділя, Чес- 
тний Хрестъ, Христове Вознесеніє.

8. НАЗВИ ОБРЯДІВ, СВЯТИХ ТАЙН

Благословеніє, богослуженя, визитація, відправа, вбдпустъ, віру- 
ванє, дорога крестна, душпастированє, євхаристія, жертва, заповідь, 
литургія, катехизадія, катехизованє, крещеніє, культъ, Миропома- 
занє, місія, молебень, молитвы, обрядъ, отпустъ, отченашь, палом­
ництво, пожертвованє, покаяніє, поклбнъ, понтифікагь, посьвята, 
посвященіє, похбдъ, похоронъ, почитане, причастіє, проповідь, роз- 
важанє, святокрадство, Св. Тайна, Священодійствіє, Священьство, 
Соборъ, соборчикъ, Сповідь, Супружество, Тайна, Торжество.

9. НАЗВИ ОБ’ЄКТІВ ТА МІСЦЬ РЕЛІГІЙНОГО КУЛЬТУ

Базиліка, Голгофта, жертенникъ, русалимъ, катедра, крестъ, 
храмъ, стаєнка вифлеємска, Столиця Апостольска, церква, церковця.

10. АДМІНІСТРАЦІЯ ТА ОРГАНІЗАЦІЯ ЦЕРКВИ

Брацтво, Ватиканъ, єпархія, єпископія, згромадженя, колегія, 
конгрегація, монастырь, монашество, парохія, провінція, Ордина- 
ріять, семинаръ, секта, чинъ, юрисдикція.

II. П РИ К М Е Т Н И К И  І Д ІЄ П Р И С Л ІВ Н И К И

а) Якісні, які виражають властивості та ознаки зв'язані з церков­
ною єрархією та з релігійним життям, а також віднош ення до правд 
віри, до постатей з нематеріального світу

Безбожный, безсмертный, Блудный, богословскый, богослужеб­
ный, ватиканьскый, Вышный, віруючій, вічньш, Всевышный, все- 
леньскый, Всемогучій, Божій, всечестный, грішньїй, деканальный, 
довготерпеливый, дочасный, дочерный, духовный, душевный, душ- 
пастырскый, жертволюбивый, заамвонный, законный, евангельскый, 
екскомуникованый, єрусалимскьш, інтердикованьїй, кальвиньскый,



каноничный, катедральный, катехитичный, католицкый, крестный, 
латиньскый, лютерскый, милосердный, милостивый, митрополичий, 
місійньїй, містичньїй, многомилостивый, наверненый, надприродный, 
найсвятійпгьій, небесный, нехристіяньскій, новозаветный, обявле- 
ный, окупленый, освячаючий, парохіяльньш, пасхальный, пекольны- 
хый, первородный, поганськый, пожертвованый, преподобный, пре­
святый, протестантскый, побожный, побож нійш ьш , римскый, ре- 
лигійньїй, розпятый, світскьій, свічковьій, святый, сьвяточный, 
Святійш ьій, святокрацкый, смертельный, спасительный, спасенный, 
судный, суспендованый, толєранційньїй, христіяньскьій, церковный.

б) присвійні, як і вказують на походження від назв постатей з 
матеріального й  нематеріального світу

Ангельский, апостольскый, архиерейськый, архипастырскый, Бо- 
жый, Божественный, Господный, Єдинородньїй, єпископскьій, мо- 
нашій, мученичий, папскый, пастырскый, поганьскый, поповскый, 
патріярхальньїй, Свяченичый, Христовый, чернечый.

III. Д ІЄСЛОВА, ЩО В И РА Ж А Ю Т Ь  ДІЇ, СТАНИ П О В ’Я ЗА Н І 
З  РЕ Л ІГІЙ Н И М  Ж И Т Т Я М

Благословити, відкупити, відсьвяткувати, відпускати, вінчати ся, 
вірити, вы голо сити, вьісповідати ся, воскреснути, голосити, жалу­
вати, жертвувати, забожити ся, заповісти, зіслати, змовити, молити 
ся, каючи ся, каяти ся, навертати, офірувати, окупити, освятити, 
осудити, очистити, перекрестити, погубити, покланяти ся, покутува­
ти, померти, помолити ся, поправити ся, посвящувати, правити, 
приступати, приступаючи, причащати, прославити, простити, пропо- 
відати, просвітити, прощати, розпяти, розрішати, святкувати, со­
гріш ити, спасати, сповідати ся, спокутувати, справувати, уділити, 
умолити.



IV. П Р И С Л ІВ Н И К И  І В И ГУ К И  
(З А К Л И К И , П О Б А Ж А Н Н Я , П Р И В ІТ А Н Н Я )

Догматично, канонично, катехитично, святократско;

Аминь, не дай Боже, Богу Слава, Слава Іисусу Христу, Слава 
Божественному Серцю, Сохрани Боже, Христа ради.

Аналізована лексика виступає у конкретному контексті у пас­
тирських посланнях, які вже своєю назвою вказують на релігійну 
спрямованість та релігійний характер цих писань. Та у лексиці пас­
тирських листів є також багато слів, які мають релігійне наванта­
ження тільки у словосполуках, тобто у міні контексті. Однак це не 
робить їх одиницями релігійної лексики, принаймні стаціонарно. 
Словосполучення зі словами Бог, Божий, Божа, Боже мають за мету 
підкреслити ознаки, властивості характерні для поняття Бога: бояти­
ся Бога, умирати безъ Бога, просити Бога, Божий гн івв , Божий 
законъ, Божа воля, Божа сила, Божа правда, Боже світло. Можна 
помітити також тенденцію до вживання великої кількості сино­
німічних словосполук на окреслення поняття Бога. У більшості ви­
падків це семантичні (понятійні) синоніми.

В українській богословській термінології семантичну синонімію 
„... репрезентують такі ряди термінів, що пояснюють глибокі, багато- 
аспектні поняття. Кожна наступна назва поняття висвітлює якусь 
нову його грань, властивість, якість”6.

У пастирських посланнях А. Шептицького семантичні відтінки 
між компонентами синонімічного ряду з домінантою Бог є досить 
відчутні. Можна їх поділити на такі понятійні групи: 1) лексеми, що 
окреслюють могутність Бога: Великій силою и  розумомь (JI 1), Все- 
виш ный  (J1 1), Господь Вседержитель (Л 6), Справедливий Судія 
(Л 6); 2) синоніми, що підкреслюють творче начало Бога: Богъ на- 
шихъ отцівь (Л 6), Богъ Отець (Л 6), Небесный Господаръ (Л 10), 
Премудрий Божій организаторъ (Л 1); 3) лексеми на позначення бо­
жественної натури Бога: Господь Богъ (Л 1), Господь Богъ въ Трой-

6 Г. Н а к о н е ч н а ,  Про синонімію в богословській термінології, „Єдиними 
устами", 2(1988), с. 17.



ци  Святой Єдиньїй (Л 5), Дивны й въ Святыхъ Своихъ (Л 1), Пред­
вечны й Маестатъ Слави (Л 1); 4) синоніми, що окреслюють доброту 
і милосердя Бога: Богъ Милосердный (Л 6), Богъ Спаситель (Л 8).

Велику кількість синонімічних одиниць у посланнях Андрея Шеп- 
тицького має синонімічний ряд з домінантою папа Римський. Си­
ноніми: голова Церкви  (Л 2), Вождь ц ілого  Христового стада (Л 8), 
вождь Церкви Христовой (Л 8), Вселеньскый Архієрей  (Л 4), Святій­
ш ий вселеньскый Папа римскій  (Л 4), єпископь вс іхь  єпископбвь 
(Л 2), душпастиръ вс іх ь  душпастирівь (Л 2), Найвьісшій душпас- 
тыръ (Л 2), Найвьісшій Архіпастьірь (Л 8) підкреслюють високий 
уряд папи; лексеми, що характеризують св. Отця як учителя і отця 
християн це: Отець христіяньского світа (Л 2), Святійшій Отець 
(Л 4), Учитель (Л 8), Учитель и  отець ц іло го  христіяньского світа 
(Л 2), Святійшій Отець (Л 2); синоніми: наслідникь верховного 
апостола Петра (Л 2), римскій єпископь (Л 2), римскій Архієрей  
(Л 4) окреслюють папу як наступника св. Петра; а як намісника 
Ісуса Христа на землі характеризують такі синоніми: Намістникь 
Христа (Л 4), Намістникь Христовый (Л 8), заступникь Іисуса Хрис­
та (Л 4), божый намістникь на світ і (Л 2).

Характерною рисою синонімів, використаних у релігійно-цер­
ковній лексиці послань є те, що вони створюють урочистий, піднесе­
ний настрій. Впливає на це велика кількість образних висловів, що 
виступають компонентами синонімічних рядів, напр. Св. Причастя: 
Божій даръ, божественный пиръ св. Евхаристіи, Божественна Чаша, 
дорогоцінньїй даръ Христовой Крови и  Христового Тіла, Т іло  и  
Кровь Спастеля, Чаша Христовой Крови. Ці образні вислови мають 
емоційно-експресивне забарвлення, за допомогою яких автор вира­
зив своє відношення до Бога (напр.: звеличання, подив, пошану). 
Церковна лексика, в тому числі також і лексика пастирських по­
слань належить до високого стилю, отож „... емоційність, підне­
сеність, урочистість не є недоліками богословських термінів, а якраз 
навпаки”7.

Велика кількість одиниць в синонімічних рядах та складеність 
компонентів, вказують на багатство мови пастирських послань, а 
також на глибокий релігійний зміст цих текстів.

Н а к о н е ч н а ,  Про синонімію, с. 17.



Для узмисловлення релігійних правд Митрополит вживав водно­
час і стислі релігійні терміни і народну лексику. „Мова церкви, 
релігійно-культової практики не ізольована від цілісного контексту 
народного життя, її не можна вилучити з нього”8.

Крім маркованої релігійної лексики, яка є характерним елемен­
том мови та стилю послань, виступають у цих текстах різні шари 
загальновживаної лексики (говіркові елементи, архаїзми, запозичен­
ня).

Широке застосування місцевих діалектичних форм зумовлене 
передовсім переконанням Митрополита в тому, що слово Боже тре­
ба голосити народові його рідною мовою. Спираючись на слова св. 
апостола Павла, який підкреслював велике значення рідної мови в 
справах віри. „Бо коли я молюся чужою мовою, то молиться дух 
мій, а мій розум без плоду” (І. Кор. 14; 9-19). Митрополит керував 
своє слово до вірних єпархії (українців, поляків та інших народів), 
звертаючись до них їх рідною мовою. Говорив як „свій до своїх”. Не 
завадить тут навести відгук І. Франка про мову Митрополита Ан­
дрея: „Замість запліснявілої псевдоцерковщини, якою промовляли 
його попередники, тобто дивоглядної мішанини церковнослов’янсь­
кої лексики з новочасною міфологією, він пише свої листи чисто 
галицько-руською народною мовою, а подекуди, приміром, у го­
лоснім посланню до Гуцулів, не цурається промовляти навіть діа­
лектом -  річ досі нечувана у наших церковних достойників”9. А о. 
д-р. Ст. Гавранко так характеризує мову Митрополита: „У нього 
багато діалектичних впливів, часто полонізмів, а на стилі видно 
впливи чужих, зокрема класичних мов”10.

Лексичні діалектизми, такі як, наприклад: видіти Л5/3, всего 
Л7/19, газдовство Л6/5, глядіти Л1/5, него Л4/6, здоровлє Л10/5, 
оденъ Л6/6, рбжный Л 1/2, сесе Л6/5, хосенъ Л6/7, цвітень Л4/3, на­
явні у пастирських посланнях були явищем досить частим в 
українській літературній мові Галичини на початку XX століття і 
можна їх назвати своєрідними провінціоналізмами. Вони сприймали­
ся так, як звичайні стилістично нейтральні слова.

8 Б і л е н к о, Феномен слова, с. 76.
9 Ф р а н к о, Зібрані твори у  50-ти томах, т. 45, Київ 1986, с. 378.

10 М.  А.  Ш е п т и ц ь к и й ,  Т в о р и Opera (аскетично-моральні), введення О. 
д-р Ст. Гавранко, Рим 1970, с. XIV.



Крім місцевих говіркових елементів у текстах послань багато 
запозичень, особливо з польської мови, наприклад: взростъ JI5/9, 
витревалость Л 18/8, въ короці JI 6/7, закрисъ JI5/5, лікарство Л9/8, 
мгла JI 10/17, рдвножь JI17/18, хвиля  JT4/5, ц іха  Л 2/9 та інші.

Полонізми у текстах послань не були явищем відокремленим. У 
цьому періоду вони були однією з істотних ознак західноукраїнсько­
го варіанту літературної мови. Треба зазначити, що помітний вплив 
на формування мовної свідомості Шептицького мало середовище, у 
якому він виховувався (у рідному домі розмовляв польською, фран­
цузькою мовами, закінчив польську гімназію).

Значну групу серед загальновживаної лексики послань становлять 
архаїзми, наприклад: бобра Л2/6, где Л6/8, если  Л 10/14, єсть Л1/8, 
она Л9/4, суть Л9/5, хотяй Л9/9, щоби Л 1/11. Важко говорити про 
стилістичне навантаження архаїзмів у посланнях. Тому, що 
більшість з південно-західних говірок мали багато архаїчних еле­
ментів, які становили органічну частину лексики тогочасного за­
хідноукраїнського варіанту української мови.

Церковнослов’янських елементів є немало у релігійній лексиці 
послань, але й серед загальновживаної лексики можна знайти слова 
з типовими, церковнослов’янськими твірними основами, наприклад: 
благородне Л8/4, глаголы  Л 10/11, днесь Л4/3, совершенство Л 1/13, 
співділатель  Л1/6, убожество Л І/8 та інші.

Ті лексеми, як і релігійна лексика церковнослов’янського поход­
ження збагачують не тільки словниковий склад послань, але й стилі­
стичну виражальність текстів, надають їм урочисте забарвлення і 
підкреслюють глибокий духовний зміст писань Митрополита.

Багатство лексики послань характеризує Андрея Шептицького як 
визначного богослова, мислителя, письменника і проповідника, який 
вміло використовував мовні засоби тодішнього релігійно-церковного 
стилю української мови в Галичині.



LEKSYKA LISTÓW PASTERSKICH METROPOLITY ANDRZEJA SZEPTYCKIEGO

S t r e s z c z e n i e

W artykule autorka analizuje leksykę przekazu językowego o charakterze cerkiewno-religij- 
nym. Za materia! badawczy służą jej teksty listów pasterskich Metropolity Andrzeja Szeptyc­
kiego, hierarchy wielce zasłużonego dla Cerkwi greckokatolickiej na Ukrainie.

Bogactwo leksykalne, odnoszące się do sfery sacrum, jest tu określone jako przejaw pogłę­
bionej refleksji religijnej.

Leksyka listów pasterskich interesuje także autorkę w całościowym kontekście języka 
narodowego Ukraińców. Zwraca więc uwagę m. in. na archaizmy, dialektyzmy oraz polskie 
zapożyczenia.


